KmmxesHoct u jesux, LXVII/1, Beorpan, 2020. 57

HPHUJTO3H

821.163.41.09719”

821.09”19”

81°255.4
https://doi.org/10.18485/kij.2020.67.1.5

MHWHA M. BYPUR' OpurrHaIHA HAyYHH pajl
Yuusepsuret y beorpany Ipumiben: 01.06.2020.
Ounonomku hakyiarer [Tpuxsahen: 04.06.2020.

CTPAHU JE3ULIA Y TYMAYEBLMMA HACJIOBA JIEJIA
CPIICKE U CBETCKE KBMXEBHOCTHU
20. BEKA Y HACTABU™

VY pany ce amammsupajy MOryhHOCTH mpoydaBama yIore CTPAaHHX je3HKa y TyMademHMa
HACJIOBA JieIa CPIICKE U CBETCKe KibikeBHOCTU 20. Beka y HacTaBu. Kpo3 KommapaTHBHA pa3Ma-
Tpara IPeBoJia 0jeIMHIX HACTIOBA CPIICKE KIbIKeBHOCTH 20. BeKa Ha CTPAHE je3HKe MM CBETCKE
KIIDKEBHOCTH Ha CPIICKU U ApyTe je3uKe U (yHKIHje TAKBHX IIOCTyNamka y IpoyJaBamy I0Kasyje
Ce KOJIUKO je CBECT O IOIMUIIOCH]H TeKCTa U KOHTEKCTa PELeNIHje 3HaYajHa y KPHTHIKO] U TEO-
PHjCKOj MHTEPHpETaljy Aela CPICKe U CBETCKE KILIKEBHOCTH Y HACTABH OCHOBHE, CPEIIHLHX
IIKOJIA ¥ YHUBEP3HUTETA.
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** Pa mpoucTHye U3 Matepujana ca paJHoHHMIE Koja je oxpkaHa Ha 61. PemyOniudkoM 3MMCKOM ce-
MHHApy 3a HACTaBHUKE H IPO(ecope CPICKOT je3uka U KEIKEBHOCTH, Y OpraHu3anuju Jpymrsa 3a cpi-
CKH je3HK U KbmkeBHoCT Cpbuje, Gpedpyapa 2020. roqune Ha DuitonomkoM GakynTeTy YHUBEp3UTETa y
Beorpany.
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[Iupa KUKEBHOKPUTHYKA U KEbH)KEBHOTCOPH]CKA PEIICIIIH]ja [Ie)1a CPIICKE KEbH-
YKCBHOCTH Y CBETY, KA0 M CBETCKE KEbMKEBHOCTH Ha CPIICKOM TOBOPHOM TMOAPYY]Y, MO-
ryha je, namel)y ocrasor, u 3axBaspyjyhu npeBonuma. Behnna nHocTpanux ynranana
W M3yyaBalialld CPIICKE KHM)KEBHOCTH YECTO y3 OPUTHMHAN YIIOPENO YUTa U JIeNI0 Y
MIPEBOJLY, a IOHEKa [ U camo y TipeBoay. Ctora Ou 3a yUeHUKE U CTYIEHTE CPIICKE KEbH-
’KEBHOCTH, YKOJIMKO je To Moryhe, OWJIO 0f1 M3y3€THOT 3Hayaja Jia TOKOM HacTaBHOT
mporieca UMajy MPUIKMKE U 3a delnhiec KoMIIapaTuBHE YBUC Y Jea CBETCKE KEbHKEB-
HOCTH Ha je3MI[Ma Ha KOjuMa Cy HacTajajia, Kao M y MPEBOJIE CPIICKE KEbUIKEBHOCTH.
Tume Ou ce, KpO3 jayarme CBECTH O BAXHOCTH HEMPEKHIHUX HUCIHUTHBAEAa BUTAIHE
MOJIMITIOCH]E TEKCTa U KOHTEKCTA PEICTIIUje, 3HATHO MOCIEIINIa 1 aHajIi3a CTBapa-
JIaYKe pelerniiyje eiia Ha APYroM TOBOPHOM MOIPYYjy, OCHaXKHIIa O ce MOy3IaHOCT U
CBECTPAHOCT BepOasiHe KOMIICTCHIIH]C YUCHHUKA M CTYJICHATa KaKO Ha MaTCPHEM, TaKO
1 Ha CTPAHMM je3HIIMMa, a MapajeIHIM YUTakbUMa OPUTHHAA U TIPEBOA MOHY/IIIIA
Ou ce ¥ HOBA yIOPHUIITA 3a KPeaTHBHA TyMauCHa JIc/ia y HaCTaBH.

Jenan o mpuMepa Koju O MOrao J1a yKake Ha CBPCHCXOHOCT TaKBOT IIPUCTYyTIA
Yy HACTaBH jECTE U MPOMATPALE MPEBOA MOjSTUHUX HACIOBA JIeja CPIICKE U CBETCKE
kbrokeBHOCTH 20. Beka.! Konuko je murame mpeBoja HAClIOBa MAapKUPAaHO Y KOM-
IJIEKCHOCTH BUILIECTPYKE KYJITYPOJIOIIKE U IMHTBUCTUYKE TOCPEI0BAHOCTH, 2 TUME U
MOJICTUIIAJHO 33 HEITPEKHTHA IIPOMATparba ca pa3IHuUTHX acreKara, IOKasyje v jeIHO
3anaxame Mimve Pakyse, HCTaKHYTOT MPEBOIUOIA, U3MEl)y OCTaJIOT, M CIIOBEHCKHX
KEbMKCBHOCTH Ha HeMadku je3uk. Hamme, y pasroBopy BoljeHom 2014. romune, Ha
MUTakE MTOBOIOM OJTYKE Ja ce jenHa oa KHUIoBUX KibHTra MPHUIIOBeIaKa Y HEMauKoOM
mpeBoay TojaBu moa HacinoBoM Der Heimatlose (Ki§ 1996), npeBoauiail je Ha cie-
nehn HaunH 0OjacHUIIa OBY OKOJIHOCT:

,,[10]1 KIbUTOM TIPUITOBE/IaKa Ha KOjy alyAupare rnojgpasymena ce 30upka Jlayma u oxcumsyu,
o0jaBibeHa HakoH Kumoe cMptu. OJ peun 0 peyn NpeBeeH CPIICKH HACIOB Ha HEMAYKHU je3HK
miacu Laute und Narben. OBo je BeoMa HejaCHO HEMauKOM YHMTAOLLY, jep ce y IpBu Max nox "Laute’
MOMHCIIM Ha MHOXUHY off "Laut’ (3BykoBu), a He Ha uHCTpyMeHT ’die Laute’ (;ayra). OBy cam
TIPUIIOBETKY y OKBHPY KEb-UIe Haj3aj mpesena kao "Das Lautenspiel und die Narben’, anu cam 3a

HACJIOB KIbHIe ofjadpaia HacJIOB Apyre MpuUnoBeTke — “Amarpun’. Moje usname ce Hasusa Der
Heimatlose (6e3 3aBu4aja, anarpun — npum. mpes.)” (Pakysa 2017: 537-538).2

Nmajyhu y BHIy CII0jEeBHTOCT NMPOMHIbarka ITOBOJAOM OBAaKBHX ITPEBOIMIIA-
YKHX 1300pa, Kao M MUPOKHU CIIeKTap MOryhnx Tema 3a TyMaderhe KIbHKEBHUX Jena
KOjU ce HBUM OTBapa, Mel)y MOTeHIIMjaTHUM MIPIMEPHMa 3a aHAIHU3Y YJIOTe CTPaHHX

' M3yuaBarbe MOCTHKE HACJIOBA IOJACTULjaH je MCTPAKMUBAYKH IIPOOIEM KOjU Ce MPEACTaBIba0 U3
BHILIE PA3IMYUTUX MEPCIEKTHBA, Mel)y kojuma cy u Tpajsykronouike (yi., u3mely ocranor, 1 Mapojesuh
1986: 42-49; Yosuh 1988: 299-323; Crojuunh 1996: 13—19; Mapurxu 1996: 371-376; Camapyuja 2015:
301-314 u ap.).

2Vi. u y opurunany: ,.Beim Erzdhlungsband, auf den Sie anspielen, handelt es sich um die nach
Kigs Tod erschienene Sammlung Lauta i oZiljci. Ubersetzt man den serbischen Titel wortlich ins Deutsche,
heisst er: Laute und Narben. Das ist hochst missverstandlich, denn bei ’Laute’ denkt man spontan an die
Mehrzahl von *Laut’ (zvukovi), nicht an das Instrument ’die Laute’ (lauta). Ich habe diese Erzdhlung im
Band schliesslich mit "Das Lautenspiel und die Narben’ iibersetzt, fiir den Haupttitel aber *Apatrid’, den
Titel einer anderen Erzdhlung, gewdhlt. Der Band heisst bei mir Der Heimatlose” (Rakusa 2017: 546).
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je3WKa y MHTEPIIPETAIHji HACJIOBA JIeJia CPIICKE M CBETCKE KibMKeBHOCTH 20. Beka
Yy HACTaBH MOJCTHIIAJHUM 3a UCTPAKHUBAKHE YHHE CC U MPEBOIU HAclIoBa poMaHa Ha
Jpunu hynpuja vobenosua Mee Angpuha (Auapuh 1965a). Kao mto je mo3nato u3
UCTpaKMBamba YCMEHE Hapo/iHe OAIlITHHE U 1jajora KibmkeBHOCTH 20. BeKka ca HhoM,
HacnoB Ha /[punu hynpuja npoucTekao je u u3 ciaeneher ctuxa HapogaHe necme —,,/la
ce rpaau Ha J[punu hynpuja” (mpema Hemuh 1976: 205). Tume miro ce HUje OAITYIHO
Jla OOJTMUKHM OCJIOHAIL 33 HAacJIOB poMaHa OyJie, Ha IpuMep, Jieo mociosuie ,,Ocra Kao
hynpuja na Bumerpany” (Kapanuh 1849: 241-242), Beh cermMeHT HaBeeHOT CTHXa,
Amnnpuh je, uamely ocranor, yka3zao ¥ Ha B)XHOCT PUTMa U YJIOT'Y HHBEP3Hjec y Ha-
cioBy pomana (B. Hemuh 1976: 205; Taprassa 1991: 28). Konuko je TO BETUKH U3a30B
3a TPEBOJ Ha JIPyTe je3uKe,” mokasyje u yrnopehuBame mpeBoma HACIOBa OBOT AH-
npuheBOr poMaHa Ha MPEKO YeTpaeceT cTpanux jesuka (yi. Knesepuuh u ap. 2011).
Kana ce momienajy npeBoau HacjaoBa €CEJUCTHUKOT 3amuca ,,MOCTOBU” H/WJIH MpH-
noBeTke ,,Moct Ha JXenu” u pomana Ha /[punu hynpuja, yoyasa ce na ce y BehuHu
MpeBo/la KOPUCTH MCTa ped 3a ,,MocT’ u ,,hynpujy” (Mehy mpumepuma yi. u cie-
nehe mpeBone ynoTpeOsbeHe 3a T peud: anbaHCKu — ,ura”, OeJIOPYCKH — ,,MOCT”,
Oyrapcku — ,,MOCTBT’, JaHCKH — ,broen”, eHriecku — ,bridge”, uranujaHcku —
,ponte”, mahapcku — ,,hid”, Hemauku — ,,Briicke”, mosecku — ,,most”, MOPTyrajcKu
— ,,ponte”, pycku — ,,MOCT”, CJIOBaYKH — ,,most”, CIIOBEHAYKH — ,,most”, yKpajuH-
CKH — ,,MiCT”, PpaHIyCcKH — ,,pont”, XONaHACKH — ,,brug”, 4enKu — ,,most”, MBEIACKU
—,,bron”) (yn. Knesepuuh u ap. 2011: 951-977). Yupaso cnenehu npernocraBky Ta-
KBHX MPCBOAMIAYKHMX H300pa, Y HACTABH OM MOIJIa [la Ce, Y OJHOCY Ha je3UKE KOjH ce
n3y4aBajy, MHTEpIIpeTalyja HacioBa pomana Ha /[punu hynpuja nocTaBu y KOHTEKCT
aHaJIM3€e MpBe IIaBe POMaHa, IJe ce, y OKBUPY jeaHe Auapuhese nmapenrese,* Hanazu
CErMCHT Y KOME C€ jaCHO OIlpTaBa pa3iika y KacaOJMjCKOj MEpIEMIHjH MOCTa Ha
P3aBy u hynpuje na J{punu:

»([la 61 ce jacHO BHIena M MOTIYHO pasyMmelna CiMKa Kacabe M MpUpOoAa HBEHOT OTHOCA
npema mocmy, Tpeba 3HaTH J1a y BapoILHU MOCTOjH jOIII jefHa /iynpuja, Kao ITO MOCTOjU jOII jeHa
pexa. To je P3aB u Ha memy JIpBeHu mocm. Ha camoM kpajy Bapoiu P3aB ytuue y [{puny, Taxo aa
Ce CpEe/IMILTE BapOIlH U YjeJHO HeHA IIABHIHA Halla3e Ha MELIYaHOM je3M4Ky 3eMbe u3Mel)y nBe
peKe, BEJIMKE U MaJie, KOje ce Ty cacTajy, a pacyra nepudepuja mpocTupe ce ca JIpyre CTpaHe Mo-

cmosa, Ha 11eBoj o0anu JIpuHe U Ha 1ecHoj obanu P3aBa. Bapoin Ha Bou. AJl Hako MOCTOj€ U jOIIT
jeHa peKa U joIl jeliaH Mocm, pedn "Ha fiynpuju’ He 0O3HauaBajy HUKaJ P3aBCKy Aynpujy, IpocTy

30 oBome je y kpahieM 3anucy JIyLuHO TPaayKTOJIOMWKK pomuiubao u Kosba Muhesuh, y3 ucra-
KHYTO 3aMakarbe Ja je n300p peun 3a HACJIOB POMaHa, y CTBapH, 1 AHApuieB HAa4HMH J1a TAjHOBUTO y HACIIOBY
MHKOpIIOpHpa cBoje npesume: ,,Onpesan, ajan HEyMOJbUB, KakaB je OMO, HPETIIOCTaBjbaM, BeoMa 100po
je 3Hao ja ce TypuusaM hynpuja He MOXKe IIPEBECTH Ha HEKH JIPYTH je3HK — OCHM BEpPOBATHO Ha TYPCKH
— JpyKdnje Hero kao bridge, nim pont, mro je u ciydaj ¢ nocrojehum npesoguma. M to Hukora He wyu:
The Bridge on the Drina, Le pont sur la Drina, uta. A unax, Koiauko tora je Beh n3ry6ibeHo y npesoanma
HacioBa pomana! He 3aro mTo HHje npeHeceH 3ByK jeHOT TYpIM3Ma, HEro, MHOTO BHIIE, HEIOBPATHO
je m3ryOJbeH jeIMHCTBEHH CMHCA0 KOjU jeé POMAHOMMCAIl IIOCTUTAa0 HErOBHM yBONEHEM Ha Tako BaKHO
Mecto, y HacioB! Typuusam koju My je 6o morpebaH sa OM yrpaBupao y LEJIOCTH CBOje Ipe3nuMe y Taj
nacsioB” (Muhesuh 2012: 19).

“TloBozoM pa3marpama yiore rmapeHresa y Anapuhesum texkcroBuma B. Crojanosuh 2003: 62-75;
bpajosuh 2004: 1-21.
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npBeHy rpaheBuny 6e3 sernore, 6e3 ucropuje, 6e3 APYror CMUCIA OCHM LITO CIY)KH MEILITAHHMA
U IBUXOBO] CTOLH 3a Tpena3s, Hero yBeK M jeJHHO KaMeHHTH Mocm Ha Jpunu.)” (Auapuh 1965a:
10-11; nonBnauewe M. b.).

VYkosmko 61 ce OBaj ozeJbaK yIMopearo ca MPEeBOANMa Ha CHIVIECKH U HEMadKu
Jje3HK, 3ama3uiio Ou ce 11a je y oba mpuMepa H30CTaBJbEHO MOCTHYKU BaKHO 00CIICK]e
napenTese (yr. Crojanouh 2003: 62—75; Bpajosuh 2004: 1-21), kao u ja ce 3a pedn
»MocT” u ,,hynpuja” kopuctu ucra ped (yn. Muhesuh 2012: 19) — y npeBoay Ha eH-
miecku — ,,bridge” (Andri¢ 2016: 23), a y npeBoay Ha Hemadku — ,,Briicke” (Andri¢
2018: 9), mTo yMHOroMe Meba MOTYHHOCTH UHTEPIIPETALIHje KOje CY MPETIIOCTaBIbE-
HE OPUTHHAJIOM:

,.In order to see a picture of the town and understand it and its relation to the bridge clearly,
it must be said that there was another bridge in the town and another river. This was the river Rzav,
with a wooden bridge across it. At the very end of the town, the Rzav flows into the Drina, so that
the centre and at the same time the main part of the town lay on a sandy tongue of land between
two rivers, the great and the small, which met there and its scattered outskirts stretched out from
both sides of the bridges, along the left bank of the Drina and the right bank of the Rzav. It was
a town on the water. But even though another river existed and another bridge, the words *on the
bridge’ never meant on the Rzav bridge, a simple wooden structure without beauty and without
history, that had no reason for its existence save to serve the townspeople and their animals as a
crossing, but only and uniquely the stone bridge over the Drina” (Andri¢ 2016: 23; nonsnademe
M. B.);

,,Um das Bild der Stadt klar zu sehen und die Natur ihres Verhéltnisses zur Briicke voll zu
verstehen, muss man wissen, dass in der Stadt noch eine Briicke besteht, wie es auch noch einen
Fluss gibt. Das ist der Rzav und die Holzbriicke iiber ihn. Unmittelbar am Ende der Stadt miindet
der Rzav in die Drina, so dass der Mittelpunkt der Stadt und gleichzeitig ihr Hauptteil auf einer
sandigen Landzunge zwischen den beiden Fliissen liegt, dem grolen und dem kleinen, die sich
hier vereinigen, wéhrend sich die verstreute Vorstadt jenseits der Briicken auf dem linken Ufer der
Drina und auf dem rechten Ufer des Rzav erstreckt. Eine Stadt am Wasser. Aber obwohl es noch
einen Fluss und noch eine Briicke gibt, bezeichnen die Worte auf der Briicke’ doch niemals die
Briicke iiber den Rzav, einen einfachen Holzbau, ohne Schonheit, ohne Geschichte, ohne anderen
Sinn, als den Ortsbewohnern und ihrem Vieh zum Ubergang zu dienen, sondern immer nur die
Steinbriicke iber die Drina” (Andri¢ 2018: 9; nogsnayeme M. b.).

3a mpoBepy KOJIMKO Cy Jpyraddje MOryhNHOCTH HWHTEpIpETAlHje MPHUKa3aHUX
MpeBoia y OJHOCY Ha OPUTHMHAJ, MOTa0 OW y capajibi HACTABHHKA CTPAHUX je3UKa
M CPIICKOT J]a C€ HAIpaBH CBOjEBPCHHU CKCIICPUMEHT, T¢ JIa ce mpeBox Anapuhiesor
TEKCTa ca, Ha TPUMEP, CHIVICCKOT MJIM HEMAYKOI' je3MKa MPEHECe Ha CPIICKU WU MaK
na ce, y3umajyhu y 003up oBe IpeBoje, OpPUTHHATIHU 3aIliC IPOYMTa Tako mto he Ha
ocaM Ha3HauCHHUX MECTa y BbeMy CByIa OUTH yrnoTpebsbeHa ped ,,MoCT”, a J1a ¢e TO,
KpO3 TyMauera, yrnopean ca AHApUNEeBUM TEKCTOM, TJe C¢ Haja3e u ped ,,MOCT’ U
peu ,hynpuja” (Auapuh 1965a: 10—11). Ca apyre cTpaHe, 3a jadyame je3HUKUX KOM-
METEHIIMja YICHUKA U CTyJCHATa KPO3 HaBEIACHE WIIM HEKE Ipyre IpuMepe ojioMaKa
y IPEBOY MOIVIO OM J]a ¢€ CPOIHUM HCTPAKUBAKBUMA JOJATHO aKTyasH3yje mpoyda-
BakbC HAUMHA Ha KOje Cy Ha JIPyre je3uKe MPEBEACHE PCUd CTPAHOT MOpPEKia y CpIi-
CKOM,’ TIOITYT PeYH ,,Kkacaba” WiIH ,,Bapolr’ U3 HaBEACHOT cerMeHTa AHapuhieBor aena

>V TOM M MIMpPEM KOHTEKCTY YIL., HIp., U McTpaxuBama [lonosa 1981: 1-9; Matillon-Lasi¢ 1981:
943-948 u np.
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(Angpuh 1965a: 10). Tume Ou ce, cBaKako, yka3ajio Ha TEKHHY MPEBOANIAUKUX H3a-
30Ba M NOTpede yCIoCTaBbama capaJHIYKe MpEeXe IpoydaBanala u IpeBoIuiala
KIbHDKEBHOCTH Ca Pa3IMYMTHX TOBOPHHX TOJpYyYja, a MpoayOJbUBaby CBECTH O 3Ha-
Yajy TaKBHUX MMOCTYIamha OBAKaB MPUCTYI Y HACTABH YMHOTOME MOXE Jla JIONPUHECE.

Tumosomka aHanu3a MpeBoJa HacioBa AHApPUNEBUX Jefia W MPOMHUIIIbAkA
0 €BEHTYAJIHUM JpyraudjuM u300puMa MOIIH OW Jia Ce Mpare y BHUIIC PAa3TUUUTHX
chepa. Y ToM cMmepy Ou ce 0J[BHjalio, Ha IPUMEp, U UCTPAKHUBAYKO IIPOMATparbe Ha-
CTOjama Jia ce y NMpeBojy HacioBa AHIpuheBHX Jiena y HeKOM CMUCITy peduiekTyje n
AmnyipuheB HavesaH OHOC ITpeMa MPEeJIONIKY HIIH K Jla ce UCTaKHe U ozipeljeHo noe-
TUYKO yropuiTe. Tako O, penuMo, y No/iBIauethy U3BECHOT aCIeKTa UMILIUIMTHE
MOETHKE, IPUMAT npuye u npunosedaHoz Morao aa ce IpuMeTH Kpo3 jeJlaH oJf IpuMe-
pa mpeBojia HacIoBa MpunoBeTke ,,Moct Ha XKenu” Ha eHmiecku je3uk — ,,The Story
of Bridge” (Andri¢ 1965: 19-28), nok ce AnzapuheBa ocnamama Ha TeMe W3
MPOIIIOCTH HAroBEIITaBajy y jeJIHOM MPHMEpPY PYCKHUX IPEBOJa HACIOBA OBE MPH-
noseTke — ,,Micropust mocta” (Anapuu 1957: 28-35). Unak, yunu ce a ce noceOHa
cIoXeHoCT HacinoBa AnapuheBor poMana Ha /punu hynpuja yodaBa y jeIHOM OJ
npeBosa Ha (hpPaHIlyCKH je3WK, e je HACJOB, Y CTBapH, PCUCHHUIIA, KOja CBOLIUPA,
JTOHEKJIC, YaK ¥ MPU3BYK OajkoBUTOTr mouetka — 11 est un pont sur la Drina (Andritch
1956), mTo je MOTIyHO Apyraduju TPaJyKTOJOIIKU Ofadup Of, Ha MpHUMep, PppaH-
I[yCKOT MpeBOJia HAaclIoBa poMana [[peenu nemao remu npema ne6y Muonpara bByna-
toBuha (bynarosuh 1963), koju, 3a pasnuky o MHOTUX JIpyrux npesoxa (ym., HIP.,
utanujaucku — I gallo rosso vola verso il cielo (Bulatovi¢ 1962), nemauku — Der rote
Hahn fliegt himmelwiirts (Bulatovié 1960), cnosauku — Cerveny kohiit leti k nebu
(Bulatovi¢ 1964)), uuje odnukoBan y dopmu peuenuie — Le cog rouge (Bulatovi¢
1963).

[TocebHa ysora npeBoja HacjaoBa y HACTABH KIHIKEBHOCTU HM3/Baja CE y KOM-
MapaTUBHOM TyMauekhy Y OJHOCY Ha TPEBEJCH ,,HACIIOBHHU Tacyc”’, Tj. OPUTHHAT U
MPEBOJ OJUIOMKA Jiejia TocBeheHor oOpa3naramy MOTCHIMjATHUX 3HAucHmha Koja ce
akTuBHUpajy HaciaoBoM (Bloom 2008: 4). ¥ tom momeny, usmeljy ocrasor, moryhe je
Jla y YIOPEAHOM KOHTEKCTY OpUTHMHaja 1 IpeBojia Oy/ie YuTaH U HacloB AHapuheBor
pomana [ Ipoxnema asnuja (Auapuh 19650). CerMeHT poMaHa y KOME Ce IPECTaBba
nume u pyHkiuja Apnuje o0yxsara u ciaenaehu omayomak:

,,JO je ynTaBa BapoIKIa O] 3aTBOPEHUKA U CTpaXkapa Kojy JICBAaHTHHIM 1 MOPHAPH Pa3HUX
HapOAHOCTH Ha3uBajy Deposito, a Koja je Mo3HaThja noJl UMEHOM [Ipokiema asiuja, KaKko je 30Be
HapoJI a IOTOTOBY CBH OHH KOjH Ca HhOM MMajy Ma KakBe Be3e. Ty J0y1a3u ¥ Ty/a poJia3u CBe ITO
C€ CBAKOHEBHO MPUTBApa 1 ariCu y OBOM IIPOCTPAHOM M MHOTOJBY/THOM T'paay, M0 KPUBULIN U
oA CyMBOM KPUBHIIC, @ KPUBUIIC OBJIC MMa 3alCTa MHOT'O M CBAaKOJaKe, U CyMmba UC NAJICKO U
3axBara y IIUPUHY U Y TyOuHy. Jep, mapurpajicka noiuiuja ce ApyKu OCBELITAaHOT Havesa Ja je
JIAKIIC HECBAHA YOBCKA ITYCTUTH U3 HpomeTe aBJ'II/Ije HETO 3a KPUBIIEM TparaTty Mo mapurpagckum
6yI,IaI_II/IMa. Ty C€ BpIIX BEJIUKO U CIOPO o;[a6npaH)e IIOANImCHUX. JeI[HI/I ce I/ICHI/ITyjy 3a CyljeH,e,
JIPYTH Ty OJUIEKE CBOjY KPaTKOTPAjHy Ka3Hy HIIH, aKO ce Oalll BU/U Ja HUCY KPUBH, OMBajy MyIITe-
HU, Tpehu ce ynmyhyjy y NpOroHCTBO y ynajbeHe KpajeBe. A TO je M BEJMKH pe3epBoap H3 Kor

MOJIMIMja TPoOUpa JTaXKHE CBEIOKE, 'MaMIle’ U IPOBOKATope 3a cBoje norpede” (Aumpuh 19656:
15-16).
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Mehy TpaayKTOJOMIKKM PEIICMa y BE3H ¢a IIPEBOIOM HACJIOBA, OCUM Ka ITH-
Tamy o0 (He)MoryhHOCTHMa IpeBo/ia peu ,,aBinuja’” Ha apyre jesuke (yi. Knesepauh
u ap. 2011: 951-977), uctpaxuBadka MaKiba y HACTABU MOTJIa OU J1a CC yCMEpH U
Ka HpBOj peun y HaCJIOBY U BbCHUM ITPEBOAUMA. Y Ttom CMUCITY 6I/I ce I/I3I[BOjI/IJ'II/I nu
NpUMEpH NpeBoJia HacloBa Jiena /Ipokiema aenuja Ha eHriecku jesuk — Devil s Yard
(Andri¢ 1962) unu Ha uTaNMjaHCKu je3uk — La corte del diavolo (Andri¢ 1992a), y
KOjUMa CE 3HaueHE PeuH ,,MIPOoKJIeTa” U3 OPUTHHAIA NPHONMKaBa y IPEeBONMA 3Ha-
YyemHUMa Koja IPeAcTaBbajy OHO INTO je Aagorcko. Y OOHOCY Ha TakaB ofadup Ha-
CJIOBa Y MIPEBO/LY HA CHIVIECKHU j€3HK, M HABEJAECHH OJJIOMAK y KOME Ce 00pasiiaxe uMe
3aTBOpa y IIPEBOAY je cliequo oapeherme U3 HacloBa:

., That which Levantines and sailors of different nationalities called the Deposito was a com-
plete small township of prisoners and guards. It was better known as "Devil’s Yard’ — the name by
which it went locally and especially among those who had ever had any contact with it. To this
place there came — and through it there passed, day by day — all who were arrested or taken into
custody in this sprawling and populous city, for offenses committed or upon suspicion of offense;
and ’offenses’ here were indeed many and diverse, while ’suspicion’ was far-ranging and its reach
wide and deep. The police of Istanbul held to the time-honored principle that it was easier to re-
lease a suspect if he were found innocent after confinement in Devil’s Yard than to track a criminal
through the holes and comers of the city. It was in Devil’s Yard that the leisurely operation of sort-
ing arrested persons was carried out. Some were examined for trial; others served short sentences
here or, if it were too obvious that they were innocent, they were released; a third category was
dispatched to exile in remote parts of the Empire. The Yard served, too, as a reservoir from which

the police selected false witnesses, ’ground-bait’ and agents provocateurs, as required” (Andri¢
1962: 11-12).

Axoje,,JIpokiera aBnuja” nocraia y OBOM IIPEBO/Y Ha €HIVIECKH j€3UK M OHO IITO
MpeICcTaBIba HEIITO MITO je 1o pupoan fasoncko (Andri¢ 1962), mocraipa ce mUTame
1ita ce gorah)a y mpeBoy ca OHHUM MpUMepHUMa y TEKCTY AHIpuheBOT poMaHa KojH 3au-
CTa UMajy TO ofpehere, Kao MTOo Cy, PELHUMO, IPUMEPH: ,,[...] YOBEK CTpaHal MMa
cTayiHO ocehame Ja je Herae Ha HEeKoM Jjasonckom ocTpBy [...]”7 (Aumpuh 19656: 23;
nonsnademe M. B.); , [Ipuuajy ctBap Mel)y npujatesbuma, Uy na ce xaje yTHIAjHAM
MTO3HAHUINMA, KOJH CIIeXKY paMEeHHMa U OIMaxyjy PyKOM, Kao JbYIH KOjH TBPHO Be-
pyjy nay Kapaho3sy cenu u u3 mera roBopu cam jaeo, u 1o He jenan” (Aumpuh 19650:
35; mogsnauere M. B.) mmu ,,Kapaho3 je Tama m3Heo Tpro.ily, Koju ra je CIymiao
CKJIOIJBCHHUX OYH]Yy M YOp3aHa Jaaxa, 11eo ¢Boj hasoncku twian” (Aumpuh 19656: 42;
nonsnadee M. B.). YnpaBo Ou ynopeqHo YuTame THX CErMEHaTa Yy OpUTHHAIY H
MIPEBOy HA SHIVICCKH j€3WK YMHOXHIIIO MOTYNHOCTH CBECTpaHHjeT TyMademha eia y
HACTaBH: ,,[...] a stranger constantly had the feeling that he was on some infernal island
[...]1” (Andri¢ 1962: 20; momsmaueme M. B.); ,,They talked about it to their friends, and
they complained to higher-ups, who only shrugged their shoulders or waved their
hands to intimate that within Karadjos dwelt a devil who spoke through him — and
not just one single devil!” (Andri¢ 1962: 34; nonsiauewe M. B.); ,,Karadjos then
explained his devilish plan to the merchant who gasped and shut his eyes” (Andri¢
1962: 41; nopenagerse M. b.). [lurama o omadbupy ompehema naxienoe ocmpsa y
npesoay u npahewe Kapalhosza kao hasoncrkoz nBojauka (Andri¢ 1962: 20, 34) orBa-
pajy mepcreKkTHBe KOjUMa ce 3aTBOP HEXOTHMHYHO CHTYHpa Y TIPOCTOPE OHOCTPAHOT,
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IITO jé MHTPUTAaHTHO 32 TyMa4ee M0CeOHO y OJIHOCY Ha TPEHYTaK 00jaBe M OpUTHHA-
Jia ¥ FberOBOT IIPEBOJIA HA CHIVIECKH je3uK. MHaue, y opuruHany AuapuheBor poMaHa
pedn MCTOT WM OJIMCKOT 3Ha4eHa IIPBOj PEYH M3 HACIOBa C€, OCHM y HMEHY 3aTBO-
pa, MOMHUIbY U3Y3€THO PETKO, Ha NIPUMEp, Y jeIHOM TPeHYTKY Besyjyhu ce 3a omHOC
Kapahoza u 3aTtBOopenuka: ,,CBu cy onu HaBukiu Ha Kapalosa, cpoammim ce Ha cBOj
Ha4MH ca BUM. [plie ra, anu Kao MTO ce IpAN BOJLEHHU )KUBOT U Kiema cynouna. OH
je meo muxoBor npokiemcmsa” (Auapuh 19656: 38; moxenadewme M. b.), a y npyrom
3a hamuiioBy Majky: ,,Majka, K0ja ce HU O] OHE IPBE )KAJOCTH HHUje HUKAI MTOTITYHO
OTIOpaBMJIA, TTaJIa je cafa y TeUIKy M HeH3JIeYHBY MEJIaHXOIH]jy. Y CMPTH U OBE Jpyre
khepn Tpaknia je u HalaswWiaa MpCT HEKWX BHINUX CHiia, ocehama ce npoxkiemom n
HEIOCTOjHOM, 3aHEMapuJia je MOTIYHO U My»Xa U CHHA. [...] A Ipyre TOJHHE CMPT je
moruia kao m3baBieeme” (AHIpuh 19656: 62; mognademe M. b.). ¥V oba mpumepa
Amnyipuh OHO IITO je KJbYYHO Y UMEHY 3aTBOpa M HAcJOBa JieNa CYNTHIHO YBe3yje y
ceenpoxxumajyhu ocehaj ersucteHujarHOT aMOuca KOju Jielie 3aTBOPCHUIA ABJIHje,
BCH YIPaBHUK, aJIM M KOJU c€ HEYMHUTHO 110 OpeKy npeHocu Ha hamuna, unme ce
CBEJI0YM O HEMHMHOBHOCTH Tparnykor ¢aryma jyHaka u ceeta. M kazna ce HaBeneHn
OJUTOMIIN TIOTVIeNajy ¥ PEBOAY: ,, They were used to him, and in their own way they
felt at ease with him. They complained about him the way one complains about one’s
life and curses one’s destiny. Their own damnation had involved them with him”
(Andri¢ 1962: 37; noasnauewe M. D.) wiu ,,The mother, who had never completely
recovered from her first bereavement, now fell into an incurable melancholy. In the
death of this second daughter she looked for, and found, the hand of higher powers.
She felt herself accursed and unworthy; she got no solace from husband or son whom
she completely neglected. [...] and in the second year after the death of her daughter
death came as a release” (Andri¢ 1962: 62; nonsiauewe M. B.), youasa ce na ce meljy
MCTaKHYyTUM pPEeYMMa HaJla3d M OHA Koja je OJHcKa JpyroM OONUKY IPeBOja HAcIoBa
pomana IIpokiema asiuja Ha SHIICCKHU je3uk — The Damned Yard (Andri¢ 1992b:
143-219), xao u, no ceMaHTHYKOM ofipelerby, Ha Jipyre CTpaHe je3nKe, MTO CBE IToKa-
3yje, ca jeIHe CTpaHe, TyCTO TKambe Mpexe 3Hademha AHApHheBOT TEKCTa, a, ca apyTe,
U apXHUTEKCTYpy IPEeBoJia U NOTpedy BUXOBE MUKPOCTPYKTYpallHE aHAIN3E Y KOHCTH-
TyHcamy LEeIMHE pa3yMeBama Jiejla Y HaCTaBHOM MpoIecy.

AHanu3a HacJoBa Jiella CBETCKE KIbMDKEBHOCTH Y NPEBOAMMA Takohe Moxke na
Oyne BeoMa IOJCTHIAjHA 32 HHTEPIPETalHjy Aena y HacTaBH. [loK cy ce decTe Iu-
CKyCHje y Be3H ca IpeBooM HaciioBa CeNMHIIEpOBOT pOMaHa THIIAJIE TUTakba 12 JIU OH
OH Tpebao ma Oyze npeBeneH kao Jlosay y ocumy (Salinger 1958) wmu Jlosay y pasicu
(SelindZer 1979),° unnu ce 1a OM y HACTABHOM IPOIIECY 32 TyMAa4YeHE YJI0re HaclIoBa
pOMaHa y MHTEpIpeTalyji 3HaYeHha I0jeIMHAYHUX CerMeHara, a ¥ JeNa y IeInHH,
Omto oceOHO 3HAYajHO J1a ce Pa3sMOTPH M MPEBOJ NpBE MMEHHIE U3 HacioBa. Ha-
uMe, NpBa MMEHHUIIA M3 OpUTrHHAIHOT HacnoBa CenuHyepoBor pomana The Catcher
in the Rye (Salinger 1951) y nBagecet ApyroM moriiaBJby OBOT Jieja TIOCTaje BAYKHO

©VY Besu ca nmUTaMMa NPeBOlerba HEKILIDKEBHOT je3nka y pomany B. Erakovi¢ 2002.
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YIIOPHILTE PEIUIMKE TIABHOT jyHAKa, IITO CE OBJIC M3/(Baja KAKO Y OPUTHHAIY, TAKO M
Y JeTHOM OJT TIPEBO/Ia Ha CPIICKH jE3HK:

,,I’m not too sure old Phoebe knew what the hell I was talking about. I mean she’s only a
little child and all. But she was listening, at least. If somebody at least listens, it’s not too bad.

’Daddy’s going to kill you. He’s going to kill you,’ she said.

I wasn’t listening, though. I was thinking about something else — something crazy. *You
know what I’d like to be?’ I said. *You know what I’d like to be? I mean if I had my goddam
choice?’

*What? Stop swearing.’

"You know that song If'a body catch a body comin’ through the rye? I'd like —’

’It’s If'a body meet a body coming through the rye!’ old Phoebe said. ’It’s a poem. By Robert
Burns.

’I know it’s a poem by Robert Burns.’

She was right, though. It is If a body meet a body coming through the rye. 1 didn’t know it
then, though.

’I thought it was If'a body catch a body,’ 1 said. ’ Anyway, I keep picturing all these little kids
playing some game in this big field of rye and all. Thousands of little kids, and nobody’s around
—nobody big, I mean — except me. And I’m standing on the edge of some crazy cliff. What I have
to do, I have to catch everybody if they start to go over the cliff — I mean if they’re running and
they don’t look where they’re going I have to come out from somewhere and catch them. That’s
all I’d do all day. I"d just be the catcher in the rye and all. I know it’s crazy, but that’s the only thing
I’d really like to be. I know it’s crazy.’

Old Phoebe didn’t say anything for a long time” (Salinger 1951: 224-225);

,.Nisam ba$ sasvim siguran da je Feba znala o ¢emu uopste govorim. Mislim, ona je ipak bila
samo jos dete i sve. Ali bar je slusala. Ako te neko slusa, to ve¢ nije tako lose.

*Tata Ce te ubiti. Ubice te’, rekla je.

Ali nisam je slusao. Mislio sam na nesto drugo — nesto suludo. ’Znas li sta bih voleo da bu-
dem?’ rekao sam. *Znas li §ta bih voleo da budem? Mislim, kad bih imao neki prokleti izbor?’

*Sta? Prestani da psujes.”

’Znas onu pesmu Ulovi li neko nekog dok kroz zZito ide? Voleo bih...”

To je Sretne /i neko nekog dok kroz zito ide!” rekla je Feba. *To je pesma. Od Roberta
Bernsa.’

’Znam da je to pesma Roberta Bernsa.’

Ali bila je u pravu. To i jeste Sretne li neko nekog dok kroz Zito ide. Samo, tada to nisam znao.

’Mislio sam da ide Ulovi li neko nekog’, rekao sam. ’Svejedno, evo §ta zamisljam — zami-
Sljam neku decu koja se igraju na nekom velikom polju zita i sve. Na hiljade male dece, a nikog u
blizini — nikog odraslog, mislim — osim mene. A ja stojim na rubu neke sumanute litice. Sta treba
da radim — treba da ulovim svakog ko se zaleti da padne sa te litice u provaliju — mislim, ako trce
ine gledaju kuda idu, treba da se pojavim odnekud i ulovim ih. To je sve §to bih radio, po ceo dan.
Bio bih samo lovac u zitu. Znam da je suludo, ali to je jedino S§to bih stvarno voleo da budem.
Znam da je suludo.”

Feba je dugo ¢utala” (Selindzer 2017: 186-187).

W3 HaBezneHoTr oziesbKa, UMja je JUHAMHKA 3HAUYCH-a U MPE/ICTaBJbEHA y TPOMe-
HaMa Tepuenmyje marona ,,to meet” u ,,to catch”, mro ce UMIUIMIUTHO OfpakaBa
Ha HACJIOB POMaHa M HEroBe NpeBojie,’” yBula ce KOJIMKO O 3a AUCKYCHjy Y HACTaBH
61110 0100HO 12 ce pa3MOTPH J1a JIU je 01adup MMEHHMIIE ,,JIOBAIl Y PEBOLY HACJIOBA
pOMaHa Taj KOjH y MOTIYHOCTH OATOBapa CEMaHTHUYKO] MPEXH KOja ce aKTHBUpA Y

7V Puri¢ Paunovi¢ 2018: 37.
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mpeTxoaHoM cerMeHTy (Salinger 1951: 224-225). He Ou 5tu ce gomuio 10 oapeheHux
MPETIIOCTaBKH, Y THM OKBHUpHMa OM MOIJIO Ja ce ynopeau kako je Hacinos Cenunye-
pOBOI' poMaHa INpeBe/ieH Ha Heke Jpyre jesuke. Tako ce 3amaxa, Ha pUMeEp, Ja je
peu ,,catcher” (Salinger 1951), urja 1ETOBUTOCT 3HAYCHA MPOUCTHYUC U3 MTOKA3aHOT
OIIJIOMKa, y MpuMepy Oyrapckor mpeBojia aata kao ,,cnacutessit’ (Cenuamxsp 1973),
IIMTAHCKOT Kao ,,guardian” (Salinger 1978), cinoBenaukor kao ,,varuh” (Salinger 1990),
YHMeE je OYUTO Jia Ce yJIoTa IIaBHOT jyHaka poMaHa He HarjialiaBa caMo Kao HeraTHB-
HO OAMETHUYKA, IITO YMHOIOME ANOIMPHUHOCU MU YCIOKIHCHOCTH TyMad€ha BETOBUX
MoCTyInaka y poMany. Mcruname jyHaka y NpBH IJIaH HAYMILEHO je M TIPEBOJIOM Ha-
cioBa CelMHIIEPOBOT pOMaHa Ha MTaMjaHCKU je3uk — [l giovane Holden (Salinger
1961), xojum ce, y3 NOABIAYCHEC MIIAZOCTH jyHAKa, MaXKkha yCMEpaBa U Ha MHTamba
pa3Boja ¥ HauMHa Ha KOje ce TO MpHuKasyje y poMany. [Ipumepu mpeBonma Haciosa
CenuHIIepOBOT poMaHa Ha MaKeIOHCKHU je3uk — HMepa 6o ‘pocma (Cenunyep 1966),
Kao W Ha CIIOBEHAuKH je3uk — Igra v rzi (Salinger 1966), yka3yjy ympaBo Ha 3Hauaj
peIUIMKe IIIaBHOT jyHaKa y K0joj OH, 3aMullbajyhu jenHy urpy, aneropujcku oapeljyje
CBOjy Mpupoy U Mecto y npymTBy (Salinger 1951: 224-225). Kana ce nak noriezaa
npumep npesoa CelnrHIIepOBOT poMaHa Ha PYCKH je3uk — Hao nponacmwio 60 poicu
(Conunmxep 1965), youasa ce Aa ¢y y IPBHU IUIaH MOCTaB/LEHU 0001, TPaHHUIIA UTPE,
OHMBHYCHC MPOCTOPA KOjU 03HAYABA]Y Kpaj jeTHOT CBETA, KOjU, Ha HEKHM HAYHH, TJIABHU
jyHak uyBa. HaBemeHn mpuMepH ympaBo MOKa3yjy M3y3€THY CIOKCHOCT HACIOBHOT
onpehema n npeBos HacIOBa KAao HE3a00MIa3aH KOpaK y TyMauemhnuMa Jiella, a YHHA
CC Ja y Mnpoy4yaBambiMa KIbWKEBHUX OCTBAPCHhba Y HACTaBU OCHOBHE, CPEABLUX IIKOJIa U
YHHUBEp3UTETa TO MOXKE 712 Oy/ie BeoMa IMOJICTUIIAJHO KaKo 32 paj| y TPYIIH, TAKO H 33 CaMo-
CTaJTH{ MCTPAXUBAYKH PaJ] M HHCIUPATHBHY JHCKYCH]Y TTOBOIOM OOHjCHHX PE3yiITara.

[utame WHBEP3HUje y TPEBOIY, KO BPJIO HHTPUTAHTHO ¥ BE3U Ca HACIOBOM AH-
npuheBor pomana Ha /[punu hynpuja, Koje U najbe OCTaBJba MPHIUKY Ja C€ MpaTu
y, HIIp., JeJHOM OJ1 TipeBojia AHpuheBOr poMaHa Ha CJIOBEHAukKu je3uk — Na Drini
most (Andri¢ 1959), morio Ou, mopea OCTANIUX KOMIIAPATUBHUX YIOPHIITA, a CC
MOCTaBH M Y KOHTEKCT pa3Marpama MecTa MH()OPMaTHBHHUX TEXKHUIITA Y MPEBOIY
HaclioBa pomana 3oeem ce [[pseno Opxana [lamyka (Pamuk 2006) y oqHOCYy Ha OpH-
ruHal — Benim Adim Kirmizi (Pamuk 1998), 1j. y omHOCy Ha Ipyre mpeBoje: Ha CH-
recku jeauk — My Name is Red (Pamuk 2002), Ha Hemauky je3uk — Rot ist mein Name
(Pamuk 2001) u Ha apyre je3uKe, Kao U Jia CC aHAIM3KMpa Yy OKBHPY OHHUX Jeia Koja y
HACJIOBY MMajy HEKO APYIO CPOJHO 3HAMEH-E M KYJITYPOJIOIIKOT acleKTa pererimje
IBUXOBUX MPEBOJA Y PA3IUYUTUM CPEIUHAMA.

YpaBo TaKBOM BPCTOM TPayKTOJIOIIKOT Mjaiora ¥ H3y4aBambeM BEIITHHE He-
TOBOT pa3yMeBamba MapKupa ce Ty0oKa KyJITypoJIoliKa morpeda 1a ce 0 MOTUINIOCH]U
TEKCTa M KOHTEKCTA HEeTOBE PELENIije HEMPEKUIHO MPOMHUIILIBA, OHOCHO JIa C€ KPO3
MOJICTHIIAE UCTPAKUBAYKOT, CTBAPAIAUKOT Pajia M je3UUKUX KOMIICTCHIIMja YYCHHKa
U CTy/IeHAaTa yJiora u3y4aBama CTPaHHX je3rKa y TyMauemhiMa HacJloBa 1 Jielia CPIiCKe
M CBETCKE KEbMKeBHOCTH 20. BeKa MOCTaBH, 6apeM y HEKOM TPEHYTKY, Kao He3a00u-
JIa3HNW CETMEHT KEbM)KEBHOKPUTHYKE U KEbMIKECBHOTEOPH]CKE MHTEpIIpETAlnje JIUTe-
PapHHUX OCTBApCHHa y HACTABH.
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FOREIGN LANGUAGES IN INTERPRETATIONS OF THE TITLES
OF 20™-CENTURY SERBIAN AND WORLD LITERATURE
IN THE TEACHING PROCESS

Summary

The paper analyzes the possibilities of studying the role of foreign languages in the in-
terpretations of the titles of 20™-century Serbian and world literature in the teaching process.
Through comparative research of translations of certain titles of Serbian and world literature of
the 20™ century, the paper actualizes an important awareness of a polyglot context in the inter-
pretation of Serbian and world literature in the teaching process.

Key words: Serbian and world literature of the 20™ century, foreign languages, poetics of
titles, translations, teaching process.



